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72 Miszelle - Mit te i lung [95. B a n d 

consonantal root to triconsonantal form. Medial w: Arab, täfa, "to overflow", Syr. top, "to float, 
swim, rise up, overflow, flood", Post-bibl. Hebr. tüph, "to float"; final w: Arab, tafä, "to float 
on water"; initial?/: Hebr. *Yätaph, "to drop"7 3; partial reduplication: Arab, taffa, "to raise 
something", 'ataffa "to fill up a measure", taffän, "filled to the brim", Post-bibl. Hebr. täphaph, 
to "float, drip". 

M i s z e l l e 

Zur tiundeinsclii ill des Alt. Neuerdings hat die hübsche Inschrif t auf das Begräbnis eines Hundes , die 
Reisner erstmals 1936 bekann tgemach t hat 1 , wieder Interesse gefunden-. F ischer schlägt vor , den T e x t fort
laufend zu lesen bis zum W o r t e intr in Zei le 6, dann aber erst das W o r t sft in Zei le 7, danach mi t d e m rdj 
hmf v o n Zei le 6 u n d d e m hws nf js v o n Zei le 7f. fortzufahren 3 . E inen Grund für diese v o n ihm vermute te 
Umste l lung g ib t er n icht an. 

Genauere Be t rach tung der Pho tograph ie zeigt , daß diese V e r m u t u n g r icht ig ist, aber für die Texther 
stellung n o c h n ich t ausreicht . D i e Trennungsl in ien zwischen den Zei len s ind auf d e m Stein du rchweg sauber 
u n d gerade mi t tiefer R i t z u n g gezogen , außer im oberen Tei l zwischen den Zei len 5, 6 u n d 7. D o r t haben 
diese Trennungsst r iche zunächst gefehlt u n d sind m i t unsicherer H a n d nachträgl ich eingekratzt worden . 
A u ß e r d e m fällt auf, daß der A b s t a n d zwischen den oberen W ö r t e r n dieser d r e i Zei len , d e m dmj, äntr u n d 
ift, und den folgenden W ö r t e r n größer ist als sonst i rgendwo auf d e m Stein. So ist der Schluß erlaubt, daß diese 
drei W ö r t e r , die Grabauss ta t tungsgegcnstände angeben , gar n ich t im T e x t z u s a m m e n h a n g zu lesen sind, 
sondern listenartig in d ie Inschr i f t e ingefügt sind. D e r T e x t selbst lautet also v o n Z . 3 a b : „ S e i n e Majestät 
befahl, daß er begraben werde , daß ihm eine sehr reiche Grabausrüstung' ' gegeben werde . (Auße rdem) ließ 
Seine Majestät i hm ein Grab bauen . . . " D ie „Grabaus rüs tung" wi rd dann, w ie übl ich , in einer Lis te näher 
spezifiziert. D a offenbar n ich t mehr Inschriftf läche zur Verfügung stand als dieser eine Stein, m u ß t e die 
Lis te auf ihre wich t igs ten Tei le reduziert werden u n d auf i h m selbst Pla tz rinden, anstatt , w ie be i e inem 
großen menschl ichen Begräbnis , eine halbe W a n d e inzunehmen. Sie folgt d e m W o r t krst und steht, v o n der 
Inschrif t durch Foh len der Zei lentrenner u n d einen kleinen A b s t a n d abgehoben , o b e n e twa in der Mit te der 
Gesamtinschrif t . 

He l lmu t Brunner 

M i t t e i l u n g 

Tlic Predynastic Cemetery at Naqada. Over m a n y years I have bui l t u p a card index of material f rom the 
original Petr ie E x c a v a t i o n s at N a q a d a , and it is n o w p lanned t o publ ish this i ndex in the f o r m of a t o m b 
register. Pre l iminary w o r k o n the register is we l l -advanced . I t cove r s the large co l lec t ions in b o t h Eu rope and 
Amer i ca , and m a n y small groups , b u t it is l ikely that further material still exists . If, therefore, any M u s e u m 
or pr ivate person has ob jec t s (bearing a t o m b number ) f rom the 1895 E x c a v a t i o n s at N a q a d a , I shou ld ve ry 
m u c h like t o hear of t h e m in t ime t o inc lude t h e m in the Regis ter . Such informat ion shou ld b e sent t o m e , 
c / o T h e A s h m o l e a n M u s e u m , Oxfo rd . 

E . J. Baumgar to l 

7 3 A s suggested b y D a h o o d , P rove rbs and Nor thwes t Semit ic P h i l o l o g y (1963) , p p . 32—33. N o t e also 
his discussion of H e b r . ntb/ntp in T h e A n c h o r B i b l e : Psalms, V o l . 1 (1966), p . 240. 

» B M F A 34, 1936, S. 96, je tz t in K a i r o , J. d ' E . 67 573. 
2 Siehe H . B r u n n e r , H ie rog lyph i sche Chres tomathie , Taf. 2 ; H . G. F i s c h e r in Z Ä S 93, S. 57 m i t A b b . 2. 
3 „ I assume that Sft (at the t o p of co l . 7) and rdi hmf (at the b o t t o m of co l . 6) have been t r ansposed" 

a. a. O. S. 57 A n m . 3. 
4 N ich t „ S a r g " , vg l . dazu W B V 64, 8ff. ode r auch V 66, 1, krstt, v o n d e m eine einfache Schre ibung vor

l iegen könn te . Z u r Sache s. W . H o i c k in M D I K 14, 64f. 

Berichtigung: I n der Bildunterschrif t zu Tafel V I I I m u ß die I n v e n t a r n u m m e r „ B e r l i n 3 / 6 3 " heißen. 
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